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v 1. Dies irae, dies illa,

. P P | Solvet saéclum in favilla:

0 n a R Téste David cum Sibylla.

1. A day of wrath that
day will be. It will
dissolve the world into

I-es i-rae, di-es illa, Solvet sae-

[
] glowing ashes, as David
” ” and the Sibyl have
. 1 . . . 1 . 3 | |
Fa a = s "~ fa " testified.
clum in favilla: Teste David cum Si-bylla.
: 2. Quantus trémor est futirus,
a a a =_F | Quando judex est venturus,
[ [ . i .
T H a R a T fa Cuncta stricte discussurus!
2. Quantus tremor est futurus, Quando ju-dex 2. How greata dread
A there will be when the
v Judge comes to examine
a n . . .
(] R . [ N P all things in strict
] a -~y ]
n justice.
est venturus, Cuncta stri-cte di-scussurus!
: —R 3. Tuba, mirum spargens sénum
P 1 . . 5
N 1% L] dn I & Per septlcra regionum,
' " i Coget omnes ante thronum.

3. Tuba mi-rum spar-gens sonum Per sepulcra re- 3. The trumpet’s
A wondrous call will sound

o a '10# . in tombs the world over
a fg " and urge everybody
gi-6num, Coget o- mnes ante thronum. forward to the throne.
A PP 1 ,
L] a ] N‘ﬂ . 4. Mors stupébit, et natira,
[ 8 .—ﬂh " o R a— Cum restrget creatura,

Judicanti responsura.
4. Mors stupébit et natira, Cum resurget cre- 4. Death and nature

: will stand amazed when
2 a 1% a creation rises again to
. A, A " m _. . .
el A/ a give answer to its Judge.

atura, Judi-cdn-ti responsura.
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] = 5. Liber scriptus proferétur,
s A . -
Pa i ] In quo totum continétur,
. | ’
fa a ™ ' " ~a 1 Unde mandus judicétur.
] n
5. Liber scri-ptus pro-ferétur, In quo totiim 5.Then will be brought
: out the book in which
- ” - a - is written the complete
- N 0 I N record that will decide
L, o, each man’s fate.
conti-nétur, Unde mundus judi-cétur.
A , . Al
v . = . 6. Judex érgo cum sedébit,
Ay, 8 a . m { Quidquid latet, apparébit:
" ———

Nil inultum remanébit.

[] "
6. Judex ergo cum sedébit, Quidquid latét appa- 6.And when the Judge

: is seated, all secret sin
o a will be made known, and
] " ] . . . .
N’ ' 2 . " N no sin will go without its
. ., . due punishment.
rébit: Nil intdltum remanébit.
: - 7. Quid sum miser tunc dictirus?
" a " a a 2 { Quem patrénum rogaturus,

i n a = Cum vix justus sit securus?

7. Quid sum mi-ser tunc di-ctdrus! Quem pa- 7-Insuch a plight what

a can I then plead? Or
L whom can I ask to plead
rl s (Rl a g A" a a- | for me, when the just
n man will be saved only
tro-num rogaturus! Cum vix justus sit secUirus. with difficulty?
A . .
] 8. Rex treméndae majestatis,
a a " . a —a l—’—h—.J Qui salvandos séllvas.grétls,
! - n ' fa Salva me, fons pietatis.
8. Rex treméndae majestatis, Qui salvindos sal- 8. King of dread majesty,
: You give salvation’s grace
. . to all that will be saved.
' _EPL ey R A Save me, fount of pity.

a
vas gratis, Salva me, fons pi-etatis.

= pilie P 3 o . 9. Recordare, Jésu pie,
. LN

A .—,H n . a o— Quod sum cdusa tiae viae:
) ' " i Neme pérdas illa die.
9. Recordédre Je- su pi-e, Quod sum causa tu- 9. In Your pity, Jesus, call
: to mind that I am the
a H% . reason why You became
g R By " " man. Do not cast me

ae vi-ae: Ne me per-das illa di-e. from You on that day.



= " " 10. Quaérens me, sedisti lassus:

a I N_ﬂ.'e n ._.H ) 2 a | Redemisti Criicem passus:
' . . !—' Tantus labor non sit cassus.
10. Quaerens me, se- di- sti lassus: Redemi-sti  10. It was me You were seeking
= out when, exhausted, You sat
a s 1% 2 by the well; me that You re-
o a "—a- Re, n : " —a— deemed when You suffered on

crucem passus: Tantus la- bor non sit cassus. the cross. Do not allow such
toil to have been in vain.

11. Juste judex ultionis,

Ay A .H fa H Doénum fac remissionis,
h—h —a " [}

' ] a a Ante diem rationis.

[ ] a
1. Juste judex ulti-6nis, Do-num fac rémissi-6- 11.Just and avenging

: Judge, grant me the
, n . grace of pardon before
N' ' n a N that day of reckoning
. ., comes.
nis, Ante di-em rati-dnis.
a , , ,
- = 12. Ingemisco, tAmquam réus:
Ry R .H a i Culpa rabet viltus méus:
h_ﬁ — a " T~ W @m __m ! Supplicanti parce, Déus.
] n
12. Inge-mi-sco, tamquam re-us: Culpa rubét vul- 12.1 groan like one
= condemned and am red
n a . A . with shame for my sins;
n N ' " N spare Your suppliant

. ’ . servant.
tus me-us: Suppli-canti parce De-us.

13. Qui Mariam absolvisti,

a® a —1 =_Fl a H Et latronem exaudisti,

D A ~ ' fa Mihi quéque spem dedisti.

13. Qui Mari-am absolvi-sti, Et latr6-nem exau- 13.You forgave Mary
and granted the robber’s

prayer, and thus gave me
" hope as well.

e —
A
di-sti, Mi-hi quoque spem dedi-sti.

= 14. Préces méae non sunt dignae:
., o . = a =_Pﬁ Sed tu lraon.us f’ac be’mgne,
' g n "% Ne perénni crémer igne.
14. Preces meae non sunt di-gnae: Sed tu bo- 14.Though my prayers do
= not deserve to be heard,
yet in Your goodness
a " a " " a

a—L graciously bring it about
that I do not burn in the
unquenchable fire.

fa SR Bl

a
nus fac beni-gne, Ne perénni cremer i-gne.



v "—a X 15. Inter 6ves locum praésta,
1% A | "~ a = Et ab haédis me sequéstra,
" n { Statuens in parte déxtra.

15. Inter oves lo- cum praesta, Et ab haedis me 15. Give me a place

: among Your sheep,
. a2 e, a separate me from the
. 'Y A [ .
a % i goats and set me on

sequéstra, Stdtu-ens in parte dextra. Your right hand.

A " T
v il . 16. Confutatis maledictis,
. M r . r .
| '10% ] | a _— R .i Flammis 4acribus addictis:
: ' " m ' Voca me cum benedictis.

16. Confutatis ma- ledi-ctis, Flammis acri-bus ad- 16. When the accursed

: have been silenced and
a | 10¢ 2 sentenced to the acrid
"—=a .ﬁ, R flames, call me along
di-ctis: Voca me cum benedi-ctis. with the blessed.
A ‘. , .
., = 17. Oro supplex et acclinis,
Ry A ,H s .i Cor contritum quasi cinis:
Hl — a " ' " an A ' Gére caram méi finis.
] ] .
17. Oro supplex et accli-nis, Cor contri-tim qua- 17.In humility and
A abasement I make this
v . ” - . prayer. My sin is burnt
a N ' a a N to ashes in the fire of my
1 1 . 1
sorrow. Take care of me
si ci-nis:  Gere curam me-i fi-nis. when my end is come.
' | | . , , ,
] o 08 o 2 =| 18. Lacrimosa dies illa,
A fa A g L Qua resurget ex favilla

" ) ] o ) v Judicandus hémo réus:
acri-moésa di-es illa, Qua restr- Huic érgo péarce, Déus.
A s n 19. Pie Jésu Démine,

V_ g a— 1’# DU * ] Dona éis réquiem. Amen.
i I 4 T T 1
:’?’ L A g n: 18. That day when
get ex favilla, Judi-cdndus ho- mo re-us:  guilty man rises out of
: .i the ruins of the world
. A . A - a a | forjudgement, will
n :’?’ Y r A be a day of tears and

Hu-ic ergo par-ce De-us. 19.Pi-e Jesu Démi- mourning. Spare him

: on that day, Lord God.
al - A . 19. Jesus, Lord, of Your
LI ol W CaDre h
: a2 mercy grant them rest.
ne, Dona e-is réqui-em. A- men. Amen.
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